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Giulio Aleni’s Gospel Translation
and Interpretation Strategies

CHE Xiangqian

Abstract: With his strong theoretical training and breadth of
knowledge, the “Confucius from the West” Giulio Aleni made a
flexible translation and interpretation of the Gospel stories in Tianzhu
Jjiangsheng yanxing jiliie (A Brief Record of the Words and Deeds
of the Incarnation). In response to the needs of cultural adaptation,
Aleni altered words with substitution strategy, domesticated terms
with imitation strategy, simplified and added remarks with explanation
strategy, and eliminated possible misreading with dilution strategy.
Through these various strategies of translation and interpretation,
Aleni connected this Cathﬁlic classic with traditional Chinese culture,
increasing its acceptability to Chinese readers and the parameters of
cultural translation, thus laying a solid foundation for intercultural
dialogue between Catholicism and Confucianism in the late Ming
Dynasty.

Keywords: Giulio Aleni, Tianzhu jiangsheng yanxing jiliie,
cultural- translation, cultural adaptability
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Qing, Tuxiang chuansheng: Ming Qing Tianzhujiao Shéngjing chatu banhua (Images Transmission:
Tllustration and Print of Catholic Bible in Ming and Qing Dynasties) (Macao: Hall de cultura, 2020.)] [f]
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huibian (A Collection of the Thoughts and Documents of the Jesuits in the Late Ming and Early Qing
Dynasty), ed. Zheng Ande, vol. 1, bk. 10 (Beijing: Peking University, 2003).] &3CFrik (KA H
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Bl EAERAER, 2013) , 265-266, [Pan Feng—chuan, Xilaikongzi Airuliie: Gengxin bianhua de
zongjiao huiyu (Confucius from the West: Giulio Aleni and the Religious Encounter between the Jesuits
and the Chinese) (Tianjin: Tianjin Publishing and Media Group, 2013) 265-266.]

® smwA. HEH: (—NAETEWHPERFH) (L. FFEHEHE,
2004 ) , 384, [Nicolas Standaert and Sun Shangyang, Yibasiling nian gian de Zhongguo Jidujiao
(Christianity in China before 1840) (Beijing: Academy Press, 2004), 384.]

@ (BATFITIET 147448, £ 16-17 L3547, ISR S BB AR B( Tgnacio
de Loyola) P4 T AR, '
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XEPFEET)Y, 2009 4E 5 34 33, 111-167, [Pan Feng—chuan, “Shu er bu yi? Airul i e
Tianzhu jiangsheng yanxing jiliie de kuayuyan xushi chutan” (Translation as Narration: Giulio Aleni’s
Cross—language Naratives of A Brief Record of the Words and Deeds of the Incarnation), Bulletin of
the Institute of Chinese Literature and Philosophy, no. 34 (2009): 111-167.]
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mimesis ) . [ B (explanation) . B4k (deculturationj 73|
E & (visualization) @, 7£ (2K ) h, WA LIE LM
W T I e P SR WS 32

@ EK: (XHBFLE) (L. DFEHRE, 2019), 2. [Liv Miging,
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@ ufREs. (REEEFITEN) , “CBAH" , 655, _
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Narrative: Tlanzhu jiangsheng yanxing jiliie and Its Later Adaptations in Qing China), Hong Kong
Journal of Catholic Studies, no. 2 (2011): 214.]
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R, JIREHR- - MEEH, BHEEIRE, TEER;
TR, AENE, MBEEZaEd, 7 O xHEMFR
—FHEBEMT HBRS, BETHEEZ MENLENSE, BB

O XfEEs. (RERETTLRD , BHBLW, 666,
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T ‘i ERABKNERAMZHLE, ARAEUBHEER
B, WHSRMNREEEERE, B—FE, XUEMTELHS
A4 4T B ARXT AR, BEN “BREBEZYH, HOHRY
5" WE, BRMmT TR ERER, X, (BEEF)
8:21-22 YFERBAHRSR IO ERY,  “T1BEFH — P XHBEE: E,
BT RAEEZHAROE, PR3 RBERE! FEE
NEHBEMITHIEAL 7 ¥ “R” BNy “FEAN” , BLfihEH
AMEDL S, X, EEKER “BE, SHE#HEEN O,
AER “R” WERY K AN, REMEBR=RARL.
BEZHENBREESEMB, B, BHRERERE T o SkEH
B (3 10:35-37) , #i#: “Hh#®E, BAHYAREACS
BAE, TILUREECKEE, LERSACHER, ” X4
EEREER “FEMLCR, CRHEY” MWEMERTELR
AN BFEAN, MBEMHAGRSTRESEGR. XF, L6HE
MR S+ TR ET WG, UasRREMR
WERIRR, BB F (BnEE) 1:26-38 “FHMKE
B2 IR WA, EEMEEFERR R ERAME TN E it
BEHBRKAAZE, BFRELETL ED - S0 EZRZIET
H, BAMB, BHBRIRE, FEEAN” @, HAMBRT X
ERAEN A, BERA S, HMRAmM(EEREE)1:18-25“K
MREZRBRZHE” W4, “ BELRES, BEXA, R
EAFERM, HEREmARE (1:19) 7 , XERELE
ek “EBRAEYE O, MBRTASRENEY:, RILKE

@ k. (REBREFTER) , B2FHHHY, 669,
@ [L, 5L, 657,
®@ HRLE, BEXY, 659,
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RBRE.

TR E BESCRERSR MRS, WMEAEE. BFEH.
BTEE. RAFARD. KBRE., X EEERENT AL,
Y EREABTELBMUNE, HARREEAE SR G
WA BSRNBEFRMU R, HBRET. REXw
MOE T AR T P E AR BRI, WU, (HBARRY
Mk, REHWEREREXHE ARG ES, FEME, T
B, ¥IEmAREREFECERERM bR,

WAL BERIEE Y R E W R SR R W
MEAER, ANUEEFEFTNEE, CEBHTREN.
M ST SO E RS R IR Sk 2 W R B S B E T S
fh, TREREFRIASTLEEMURBERSE, “RIL”
X “@F” MATRERE BB, BEEMER R EA
BT R ERA e, B T 525 08I X 2N,
YR, FEMEREREE RN, £ WL K
B R L, MAEERTAE “RECMLICGRBIE 5 Xk
WEMEREf FiERERTmEEBR” O,

& &

SRR B SRR E—F R RSO . BT
fho XMEERBREHOEIE, B FHERHLLNIGED R
IRt KEMEL G EEICE, WERHNMENARE, £

@ RMERE: CULBEEHAD , 25,
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HEFR, EFEREEARES SXARRREERR, P T
fLEmiE “Becibsehn” ML BN XENZE, FEoH
BERABRENEZAER, 7E. RIGBEHEN. B, "
B RACSEFR R FBL, e o A E S B A e KA
28 S o 3 I X KA 28 B 9 1 e AAC R Y R R & - R HA O
B” « fTTBSCHEIE R RGBS 1, S8 AR BB X35 LR
ZREMLEWEBITT T BLHER.
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